
Varitas bahasa dalam sebuah masyarakat tutur



Varitas bahasa ditinjau dari bahasa 
pengantar:

pidgin

creol

Lingua franca

Bahasa 
ibu

Bahasa 
internasional

vernaculer



Pidgin 

Bahasa yang digunakan antar komunikan sebagai bahasa 
pengantar untuk kelompok tutur pada transaksi bisinis

Berasal dari huruf Cina pei & tsin yang berarti paying 
money

Tata bahasa sangat sederhana, hanya digunakan kelompok 
tutur itu saja

Perluasan pidgin - creol



Creol

Bahasa pengantar sekelompok tutur 
peranakan pidgin

Mempunyai masyarakat tutur peranakan 
pidgin

Tidak Mempunyai tata bahasa, otonomi, dan 
kesejarahan, tetapi mempunyai vitalitas

Perluasan creol - bahasa



Lingua franca

Bahasa pengantar kelompok tutur

Mempunyai standardisasi dan otonomi tetapi 
tidak mempunyai historitas dan vitalitas

Esperanto, Melayu



Bahasa ibu

Bahasa pengantar di lingkungan keluarga, 
kepentingan adat/ritual komunikasi di etnik

Pada kelompok tutur yang luas sering 
disamakan dengan bahasa daerah

Mempunyai tata bahasa, otonomi, 
kesejarahan, dan kadangkala sudah standar



Bahasa nasional

Bahasa alat komunikasi resmi suatu negara

Bahasa pengantar di wilayah

Bahasa iptek, adat/ritual politik

Mempunyai tata bahasa, otonomi, kesejarahan 



Bahasa internasional

Digunakan untuk 
komunikasi 

ibternasional



Vernacular

Bahasa tidak formal dalam 
kehidupan sehari-hari

Mempunyai otonomi, historitas 
dan vitalitas, tetapi tidak 
mempunyai standardisasi



Variasi 
dari segi 
penutur

dialek

idiolek Kronolek

Sosiolek



Sosiolek 
Akrolek

Basilek

Vulgar

Slang

Kolokial

Jargon

Argot

Ken 



Variasi dari 
segi 

pemakaian

Ragam Register 



Ragam 
Sastra

Militer

Pertanian

Pelayaran

Perekonomian

Perdagangan

pendidikan



Variasi dari 
segi 

keformalan

Ragam 
beku

Ragam 
resmi

Ragam 
usaha Ragam 

santai

Ragam 
akrab



Variasi 
dari segi 
sarana

Ragam 
lisan

Ragam 
tulis


